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  بره فصحبره فصح
T H E  P A S S O V E R  L A M B  

  12، 11خروج 
خواهد هر يѧک از شѧما راه عѧدالت را     در نام خدا، خداوند آرامش، که می. سلام بر شما شنوندگان عزيز

کرده است، درک کرده و تسليم آن شويد، و تا به ابد با او آرامѧش داشѧته باشѧيد برنامѧه خѧود       تعيينکه او خود 

  . کنيم را به شما تقديم می طريق عدالتاز اينکه باری ديگر برنامه بسيار خوشحاليم . کنيم را آغاز می

خداوند قصѧد داشѧت قѧوم اسѧرائيل     . در درس گذشته خود، ديديم که فرعون سعی کرد با خدا مقاومت کند

. را از اسارت در مصر رهايی بخشد، اما پادشاه مصر مصمم بѧود کѧه آنهѧا را همچنѧان بѧرده خѧود نگѧاه دارد       

بينيم که چگونه خدا توسط موسی و هارون نه بلای هولنѧاک   از اين رو می! نبايد با سنگ بجنگدمرغ  اما تخم

خѧود را تسѧليم کѧلام خѧدا کنѧد و      اما با اينحال تمام ايѧن بلايѧا باعѧث نشѧد فرعѧون      . بر سرزمين مصر نازل کرد

  . اسرئيليان را رها کند

خدا چگونѧه آخѧرين بѧلا، يعنѧی دهمѧين بѧلا را بѧر        امروز ادامه داستان را خواهيم خواند و خواهيم ديد که 

در دس گذشѧته خѧود، خوانѧديم کѧه فرعѧون      . کند، تا بالاخره فرعون قوم اسرائيل را رهѧا کنѧد   فرعون نازل می

و با حذر بѧاش کѧه روی مѧرا ديگѧر، نبينѧی،      ! از حضور من برو«: پس از بلای نهم به موسی و هارون گفت
حال بياييد باب يازده را با هم بخوانيم و ببينѧيم   )٢٨:١٠خروج ( ».ی مردزيرا در روزی که مرا ببينی خواه

  .که چگونه خدا خود از دهان موسی به فرعون پاسخ داد

  :گويد مقدس می کتاب

و هѧر  . قريب بѧه نصѧف شѧب در ميѧان مصѧر بيѧرون خѧواهم آمѧد        : گويد خداوند چنين می«: و موسی گفت
زاده  که بѧر تخѧتش نشسѧته اسѧت، تѧا نخسѧت       زاده فرعون ای را که در زمين مصر باشد، از نخست نخست زاده

T H E  W A Y  O F  R I G H T E O U S N E S S 

طريق عدالتطريق عدالت
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در تمѧامی زمѧين    و نعѧره عظيمѧی  . زادگѧاه بهѧايم خواهنѧد مѧرد     کنيزی که در پشت دستاس باشد، و همه نخسѧت 
اسرائيل سگس زبѧان خѧود را    اما بر جميع بنی. مصر خواهد بود که مثل آن نشده و مانند آن ديگر نخواهد شد

. يم، تا بدانيد که خداوند در ميان مصريان و اسѧرائيليان فرقѧی گѧذارده اسѧت    تيز نکند، نه بر انسان و نه بر بها
تѧو و تمѧامی قѧوم کѧه تѧابع تѧو       : و اين همه بندگان تو به نزد من فرود آمѧده، و مѧرا تعظѧيم کѧرده، خواهنѧد گفѧت      

. پس از حضور فرعون در شѧدت غضѧب بيѧرون آمѧد    » .و بعد از آن بيرون خواهم رفت! باشند، بيرون رويد
  ) ٨-۴:١١ خروج(

تѧر   بينيم که خدا قصد نمود بلايی بر مصر نازل کند که از تمام بلايѧای قبلѧی بѧدتر و وخѧيم     از اين رو، می

امѧا بѧر سѧر    ! بѧلای وحشѧتناکی  چѧه  . زادگѧان در مصѧر را اعѧلام کѧرد     الوقوع تمام نخسѧت  خدا مرگ قريب. بود

مردند؟ مسلماً آنها سزاوار  زادگان مصری می تآمد؟ آيا آنها نيز همراه با نخس زادگان اسرائيلی چه می نخست

امѧا خѧدا   . گريختن از اين داوری نبودند، زيرا آنها نيز گناهکار بودنѧد، همانگونѧه کѧه تمѧام مѧردم مصѧر بودنѧد       

  .ای کشيد تا قوم اسرائيل از اين بلا در امان بمانند رحيم و وفادار است، و نقشه

ای  وانيم و ببينيم خدا برای نجات نخسزادگان اسرائيلی چه نقشѧه بياييد ادامه داستان را در باب دوازده بخ

  : فرمايد مقدس می کتاب. داشت

تمѧѧامی جماعѧѧت اسѧѧرائيل را ...«: و خداونѧѧد موسѧѧی و هѧѧارون را در زمѧѧين مصѧѧر مخاطѧѧب سѧѧاخته، گفѧѧت
يعنѧی  ای بѧه حسѧب خانѧه پѧدران خѧود بگيرنѧد،        خطاب کرده گوييد که در دهѧم ايѧن مѧاه هѧر يکѧی از ايشѧان بѧره       

و آن . عيب، نرينۀ يکساله باشد، از گوسفندان يا از بزهѧا آن را بگيرنѧد   بره شما بی ... برای هر خانه يک بره
اسѧرائيل آن را در عصѧر ذبѧح کننѧد، و از آن      را تا چهاردهم اين ماه نگاه داريد، و تمامی انجمѧن جماعѧت بنѧی   

و گوشѧتش را در  . خورنѧد، بپاشѧند   آن ، آن را مѧی و آن را بر هر دو قايمه، سر در خانѧه کѧه در   خون بگيرند، 
و از آن هѧѧيچ خѧѧام  . هѧѧای تلѧѧخ آن را بخورنѧѧد  بѧѧه آتѧѧش بريѧѧان کѧѧرده، بѧѧا نѧѧان فطيѧѧر و سѧѧبزی    . آن شѧѧب بخورنѧѧد 

در يѧѧک خانѧѧه .... هѧѧايش و انѧѧدرونش را  اش، پاچѧѧه نخوريѧѧد، و نѧѧه پختѧѧه بѧѧا آب، بلکѧѧه بѧѧه آتѧѧش بريѧѧان شѧѧده، کلѧѧه  
  )۴۶ ،٩-٨:١٢ خروج( ».تش از خانه بيرون مبر، و استخوانی از آن مشکنيدخورده شود، و چيزی از گوش

کمر شما بسته، و نعلين بر پاهای شѧما، و عصѧا در دسѧت شѧما، و آن را بѧه      : طور بخوريد و آن را بديند
و در آن شѧѧب از زمѧѧين مصѧѧر عبѧѧور خѧѧواهم کѧѧرد، و همѧѧه     «. تعجيѧѧل بخوريѧѧد، چونکѧѧه فصѧѧح خداونѧѧد اسѧѧت   

مѧن  . ز انسانو بهايم خواهم زد، و بر تمامی خѧدايان مصѧر داوری خѧواهم کѧرد    زادگان زمين مصر را ا نخست
و چѧون خѧون را   . باشѧيد  هѧايی کѧه در آنهѧا مѧی     و آن خون برای شما علامتی خواهѧد بѧود، بѧر خانѧه    . يهوه هستم

 زنѧم، ان بѧلا بѧری هѧلاک شѧما بѧر شѧما نخواهѧد         ببينم، از شما خواهم گذشت و هنگامی که زمين مصѧر را مѧی  
  )١٣-١١:١٢ خروج( ».آمد

پس از اينکه سخن خدا با موسی و هارون بѧه اتمѧام رسѧيد، آنهѧا تمѧام مشѧايخ اسѧرائيل را جمѧع کردنѧد، و          
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 هنگѧامی کѧه مشѧايخ اسѧرائيل    . و کردنѧد هر آنچه را که خدا درباره قربѧانی بѧره بѧه آنهѧا گفتѧه بѧود بѧه آنهѧا بѧازگ         

پѧس  . اک افتادنѧد و خداونѧد را شѧکر کردنѧد    ای دارد، به خѧ  شنيدند خدا برای نجات آنها از بلای مرگ چه نقشه

  . گفته بود انجام دادند به موسی اسرائيل دقيقاً آنچه را که خدا از آن، مشايخ و تمام بنی

  : گويد مقدس می کتاب  

زاده فرعѧون کѧه    زادگان زمين مصر را، از نخسѧت  و واقع شد که در نصف شب خداوند، همه نخست  
و در آن . هѧای بهѧايم را زد   زاده اسѧيری کѧه در زنѧدان بѧود، و همѧه نخسѧت       زاده بر تخت نشسته بود، تا نخسѧت 

ای  شب فرعون و همه بندگانش و جميع مصريان برخاستند و نعѧره عظيمѧی در مصѧر بѧر پѧا شѧد، زيѧرا خانѧه        
  )٣٠-٢٩:١٢ خروج( .ن ميتی نباشدآنبود که در 

را آنگونѧه کѧه گفتѧه بѧود      آيا شѧنيديد کѧه در آن شѧب هولنѧاک چѧه اتفѧاقی رخ داد؟ آيѧا خѧدا زمѧين مصѧر            

در نيمه شب، فرشته مرگ از زمين مصѧر گذشѧت، و تمѧام    . داوری نکرد؟ بله، درست همانگونه که گفته بود

در آن شѧب نالѧه و   . هѧايی کѧه در زنѧدان بودنѧد     زاده زاده پادشاه گرفته تا نخست زادگان را زد، از نخست نخست

    ! ای نداشته باشد صری نبود که مردهانداز شد، زيرا خانۀ م شيون عظيمی در مصر طنين

زادگان آنها را از بلای مرگ رهانيد؟ شѧما چѧه    اما در خانه اسرائيليان چه اتفاقی افتاد؟ آيا خدا نخست  

قѧوم اسѧرائيل بѧه     ».و چون خѧون را ببيѧنم، از شѧما خѧواهم گذشѧت     «کنيد؟ خدا به آنها وعده داده بود،  فکر می

بنѧѧابراين از . بودنѧѧد، همانگونѧѧه کѧѧه خѧѧدا بѧѧه آنهѧѧا فرمѧѧان داده بѧѧود بکننѧѧد    سѧѧر در خانѧѧه خѧѧود خѧѧون بѧѧره پاشѧѧيده  

در راه رهѧايی خѧدا،   زادگѧان مردنѧد، زيѧرا     اما در خانه مصريان، تمام تخست. های آنها کسی نمرد زاده نخست

  . يعنی راه خون بره شرکت نکردند

  : گويد مقدس می پس کتاب

و از ميѧان قѧوم مѧن بيѧرون شѧويد، هѧم       ! برخيزيѧد «: ده، گفتموسی و هارون را در شب طلبي.. . فرعون
و » .و مѧرا نيѧز برکѧت دهيѧد    ...... و رفتѧه، خداونѧد را عبѧادت نماييѧد، چنانکѧه گفتيѧد      ! اسرائيل شما و جميع بنی

. ايѧѧم مصѧѧريان نيѧѧز بѧѧر قѧѧوم الحѧѧاح نمودنѧѧد تѧѧا ايشѧѧان را بѧѧزودی از زمѧѧين روانѧѧه کننѧѧد، زيѧѧرا گفتنѧѧد مѧѧا هѧѧم مѧѧرده
  ) ٣٣-٣٠ خروج(

ديѧديم کѧه فرعѧون در    . سرانجام، فرعون هيچ راهی نداشѧت جѧزا اينکѧه بѧه اسѧرائيليان اجѧازه دهѧد برونѧد        

ا بشѧѧنوم و اسѧѧرائيل را رهѧѧايی دهѧѧم؟ يهѧѧوه را    يهѧѧوه کيسѧѧت کѧѧه قѧѧول او ر  «: ابتѧѧدا بѧѧه موسѧѧی و هѧѧارون گفѧѧت   
جبѧور شѧدند تصѧديق    اما در پايان فرعѧون و تمѧام مصѧريان م    ».شناسم و اسرائيل را نيز رها نخواهم کرد نمی

 .تѧر از هѧر بѧت، طلسѧم و جѧادو      کنند که خدای ابراهيم، اسѧحاق، و اسѧرائيل خѧدا قѧادر مطلѧق اسѧت، پѧر قѧدرت        

  !تواند با خدا بجنگد و پيروز شود کس نمی هيچ »!مرغ نبايد با صخره بجنگد تخم«

  : گويد دس میمق کتاب. در آن شب، اسرائيليان از مصر همراه با ثروت مصريان از مصر خارج شدند
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و . اسѧѧرائيل بѧѧه قѧѧول موسѧѧی عمѧѧل کѧѧرده، از مصѧѧريان آلات نقѧѧره و آلات طѧѧلا و رختهѧѧا خواسѧѧتند     و بنѧѧی
پѧس مصѧريان را غѧارت    . خداوند قوم را در نظر مصريان مکرم ساخت، که هر آنچه خواسѧتند بديشѧان دادنѧد   

   )۴٠و  ٣۶-٣۵ خروج( .د و سی سال بوداسرائيل که در مصر کرده بودند، چهارص و توقف بنی.... کردند

 
هايی که خدا صدها سال پѧيش بѧه ابѧراهيم داده بѧود انجѧام شѧد، هنگѧامی کѧه          تمام اين وقايع در تحقق وعده

يقين بدان که ذريت تو در زمينی که از آن ايشان نباشد، غريب خواهند بѧود، و آنهѧا را بنѧدگی خواهѧد     «گفت، 
و بر آن امتی که ايشѧان بنѧدگان آنهѧا خواهنѧد بѧود،      . ظلوم خواهند داشتکرد، و آنها چهارصد سال ايشان را م

  ) ١۴، ١٣:١۵پيدايش ( ».و بعد از آن با اموال بسيار بيرون خواهند آمد. من داوری خواهم کرد

داستانی که امروز خوانديم، و به فصѧح معѧروف اسѧت، همچѧون اقيانوسѧی عѧريض و ژرف سرشѧار از        

مسѧلماً فرصѧتی بѧرای توضѧيح     . تѧوان دربѧاره داسѧتان فصѧح نوشѧت      ران مقاله مѧی هزا. های مخفی است گنجينه

ست که بايد آن را بيان اما يک حقيقت مهم در اين داستان ه. تمام حقايقی که در اين داستان نهفته است نداريم

  ».و چون خون را ببينم، از شما خواهم گذشت«: و آن وعده خدا به اسرائيل است. کنيم

زادگان مصری نمردند؟ آنها نمردند زيرا، خѧدا توسѧط خѧون     دگان اسرائيل همراه با نخستزا چرا نخست

بѧѧه خѧѧون بѧѧره آغشѧѧته باشѧѧد،   ای کѧѧه  خѧѧدا اعѧѧلام نمѧѧود سѧѧر در هѧѧر خانѧѧه   . بѧѧره راهѧѧی بѧѧرای نجѧѧات آنهѧѧا گشѧѧود   

 ای در خانѧѧه کѧѧه بѧѧه خѧѧون آغشѧѧته شѧѧده زاده امѧѧا هѧѧر نخسѧѧت. زاده آن خانѧѧه از مѧѧرگ رهѧѧايی خواهѧѧا يافѧѧت نخسѧѧت

  ! باشد، نخواهد مرد

گنѧѧاه مѧѧا بايѧѧد  پѧѧدر، چѧѧرا بѧѧره بѧѧی«زادگѧѧان اسѧѧرائيل از پѧѧدر خѧѧود بپرسѧѧد،   اگѧѧر جѧѧوانی از ميѧѧان نخسѧѧت  

زادگѧان ايѧن سѧرزمين را بѧه      دانѧی، خѧدا تمѧام نخسѧت     پسرم، همѧانطور کѧه مѧی   «پدر پاسخ خواهد داد، » بميرد؟

بااينحѧال، خѧدا بѧه سѧبب رحمѧت      . هسѧتيم به خاطر گناهانمان همه مѧا سѧزاوار مѧرگ    . مرگ محکوم کرده است

عيب قربانی کنيم و خون آن را بر سر در خانه خود بپاشѧيم، آن بѧلا از مѧا     ای بی خود به ما گفته است اگر بره

توانѧد گناهѧان مѧا را     خѧدا عѧادل اسѧت و نمѧی    . اين بѧره نبايѧد بميѧرد، زيѧرا مѧزد گنѧاه مѧوت اسѧت        . خواهد گذشت

همѧانطور کѧه جѧد مѧا     کنѧيم،   ما اين بره را بѧه جѧای تѧو قربѧانی مѧی     . شود ن تو میاين بره جايگزي. ناديده انگارد

کѧلام او بѧرای   ! شѧمرد  خدای ما عادل است و گناه را سبک نمی. ای قربانی کرد ابراهيم به جای پسر خود بره

  »!اگر خون بره بر سر در خانه ما باشد او از خانه ما خواهد گذشت. ما روشن است

زادگѧان مصѧر و    چه که بايد امروز بدانيم ايѧن اسѧت، تمѧام فرزنѧدان آدم همچѧون نخسѧت      دوستان عزيز، آن

. کنѧد  شريعت مقدس خدا همه ما را محکوم به مرگ و رويѧارويی بѧا داوری عادلانѧه خѧدا مѧی     . اسرائيل هستند

و از انѧد   زيѧرا کѧه هѧيچ تفѧاوتی نيسѧت، زيѧرا همѧه گنѧاه کѧرده         «: گويѧد  مقدس می اين همان چيزی است که کتاب
ايشѧان بѧه قصѧاص هلاکѧت     «مزد گناه محکوميت ابدی است، ) ٢٣، ٢٢:٣روم ( ».باشند جلال خدا قاصر می

 ) ٩:١تسالونيکی ٢( ».جاودانی خواهند رسيد از حضور خداوند و جلال قوت او
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توانѧد گناهکѧاران را از عقوبѧت گنѧاه آزاد کنѧد و از       پس برای نجات يافتن چه بايد کѧرد؟ چگونѧه خѧدا مѧی    

هѧايی کѧه اسѧرائيليان بѧرای رهѧايی از       ه بر: انچه بايد بدانيم اين استيی ديگر عدالت خود را ناديده نگيرد؟ سو

آمد و خون خود را برای کفاره  ای که بايد به اين دنيا می دهنده بلای مرگ قربانی کردند نمادی است از نجات

مسيح نيز برای گناهѧان يѧک بѧار زحمѧت     «: يدگو دهنده می مقدس درباره نجات کتاب. ريخت گناهان بنيدآدم می
 ١( »)فصح ما مسيح در راه مѧا ذبѧح شѧده اسѧت    ..(کشيد، يعنی عادلی برای ظالمان، تا ما را نزد خدا بياورد؛

زادگѧان   ای که اسرائيليان بر سر درهای خانه خود پاشيدند تѧا نخسѧت   پس بره). ٧:۵قرنتيان  ١؛ ١٨:٣پطرس 

دهنѧده دنيѧا کѧه بѧر خѧون خѧود را        اين عمل تصويری بѧود از نجѧات  . سمبل بودخود را نجات دهند، يک نماد يا 

  . ريخت، تا هر که بدو ايمان آورد از مجازات ابدی خدا در امان بماند بر صليب می

دهنѧده   دانيѧد؟ نجѧات   انѧد چيѧزی مѧی    دهنده نوشته شما چطور؟ آيا درباره انچه انبيای خدا درباره خون نجات

آيѧا بѧه   . خدا بدون اينکه عدالت و قدوسيت خود را ناديده انگارد گناهان شѧما را ببخشѧد  خون خود را ريخت تا 

مکانی را در حضور خدا بری شما را از مجازات جهنم رهايی بخشد و تا آنچه درباره خونی که قدرت دارد 

  شود؟  شما تضمين کند ايمان داريد؟ يا داوری همانگونه که بر مصريان نازل شد بر شما هم نازل می

به يѧاری خѧدا در   . از اينکه به برنامه ما گوش داديد سپاسگزاريم. دوستان من، وقت ما رو به پايان است

اسرائيل ادامه خواهيم داد و خواهيم ديد که چگونه خدا آنها را از ميان دريا عبѧور   برنامه بعدی به داستان بنی

  ... دهد می

  :اسرائيل گفته بود تفکر کنيدبر روی اين آيه، که روزی خدا آن را به قوم  .خدا به شما برکت دهد

 )١٣:١٢خروج ( ».و چون خون را ببينم، از شما خواهم گذشت« 

  


